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O panonskem jeziku, 
V 24. lista „Novicu je moj učeni in poštovani sode­

lavec gospod Hicinger Tacitovih verstic omenil, v kterih 
govori o panonskem jeziku. V svojem rokopisu sem že 
pred dvema letoma doticne verstice pretresal: „retro Mar-
sigui, Gothini, Osi , Buri, terga Marcomanorum Quadorum-
que claudunt. E quibus Marsigni et Buri s e r m o n e eul -
tuque S u e v o s referunt. Gothinos g a l l i c a , Osos pa-
non i ca lingua coarguit non esse Germanos et quot tributa 
patiuntur. Partem tributorum S a r m a t a e partem Quadi 
nt a l i e n i g e n i s imponunt" (_Tac. 43}. 

Iz teh slednih besed se še vidi, da Os i , kteri so 
panonski jezik govorili, tudi niso bili Sar mat i , ker 
Tacit Ose imenuje ;,ali en igenae ." Za Karpati ravno 
tam, kamor Tacit Ose postavlja, pa ni bilo drugega na­
roda v starem svetu, kakor Germani, Galli in Sarmati, in 
Vendi — Slovani, in ker Osi niso bili nobenega tega naroda 

soplemeniki, niso tedaj drugega, kakor Slovani, in ker 
Tacit njihov jezik imenuje p a n o n s k i , so tudi Panon i 
bili S l o v a n i . 

Pa kako je mogel Tacit (Germ. 28") pisati, da Osi 
in A r a v i s c i govorijo nemški, ker gori očitno razločuje 
tri jezike in pravi, da Osi niso Nemci? O teh verstah Taci-
tovih je že slavni Valvasor tako umoval: 

?,Ueber die Zvveifel des Tacitus, ob die Osen Deutsche 
oder Panonier gevvesen seien, schliesst Cluver nicht un-
billig, Tacitus habe gezweifelt, ob man die Osos fiir ein 
panonisch oder deutsches Volk achten musse, weil ihre 
Rede der D e u t s c h e n in e t w a s , und doch noch mehr 
schier der p a n o n i s c h e n geglichen." (Valvasor Krains 
topog. hist. Beschr. II, 84). 

To umovanje je celo temeljito, ker učeni J. Grimm 
sam pravi: wUnsere d e u t s c h e Sprache schliesst sich, 
und das ist aller meiner Forschungen Ergebniss, l e i b l i c h 
z u n a c h s t an die s lavv i sche und lithauische, in etwas 
fernerem Abstande an die griechische und lateinische, doch 
so, dass sie mit jeder derselben in einzelnen Trieben zu-
sammenhangt. Noch vveiter ab liegt ihr die keltische, ob-
wohl sich auch hier die Verwandtschaft kundgibt. (?)Gesch. 
der deutschen Sprache" str. 1030). 

Razun teh verst Tacitovih o panonskem jeziku sta 
nam še Plini in Dio Cassi dve besedi zapisala. Dio Cassi 
(49, 36) piše, da v jeziku panonskem se je panus (panoš, 
panuš) velelo oblačilo z rokavi. Jaz sem že v „Mittheil. 
des hist. Vereins fiir Krain" dokazal, da je panoš panuš 
slovenska beseda, in da še v ruskem jeziku samo z drugim 
tvarivnim suffiksom: panjava pomenjuje a) leinerner Ročk 
der Bauerinen, b) das Hemd, c) Leinvvand; dalje je pri 
Rusih p a n j k a , ponjka, rubišče, ein Hemd mit Aermeln; 
pri Slovencih kraj Mure: ponjava , die Leinvvandplachte, 
platneni pert, kterega na trato razprostrejo, kadar zernje 
sušijo. 

Dalje je zapisal Plini besedo bo nas , in v gori ome­
njenem časopisu sem tudi do belega dokazal, da bo nas 
pomenjuje: Sumpfthier, bivola. 


